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Annomayus

AKTyaJIbHOCTh pabOThI CBSI3aHA C TEM, YTO AHAIM3 PYCCKUX MEPCOHAKCH B MHUPOBOI XYIO)KECTBEHHON JIUTEpaType,
0€3yCIIOBHO, MPEJICTABISIET ONPEACICHHBIN Hay4HbIi HHTepec. Lleplo nccaenoBanus sBIsIETCsl PaCKPhITHE TOTO, KaK
00pa3bl repouHb ABYX NepBbIX nbec O. Yaiinbna — Bepst CabypoBoii u repriorunu Ilagyanckoii — BOIUIOIIAOT BIOXHOB-
JICHHBINA TBOpYecTBOM J[. AJMrbepu cakpaibHbIN UaCaT MadoHHbl (BO3MHOONICHHOK-rOCIONKH). J{71s 9TOro Ha Marepua-
ne «Hogoit sxu3Hu» /1. Anurbepu BbiieeHbl 4 0CHOBHBIX Mpu3Haka: «CakpaibHOCThY, «Beunocty, «HpaBcTBeHHas
yucToTan, «biaropoactBo (Brirodas JlroOosb-mutocepaue)y. IlpoBeneH KaueCTBEHHBIH U KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3
IPUMEPOB UX penpeseHTauuu B odpaszax Bepsl CalOyposoii u repuorunu [lagyanckoil. YeraHoBiIeHO, YTO B paHHEH
npamarypruu O. Yailnbaa jKeHIIKHA SBISETCS CBOETO POa aHIeIOM-XPAaHUTEIEM (IIPOBOJHUKOM) MEXKAY MYKUMHON
u borom. Ee coctpananue x reporo nepepactaeT B HHCTUHKTUBHYIO MAaTE€pUHCKYI0 HEXKHOCTb U CaMOOTBEP)KECHHYIO
111000Bb, YTO MOKA3bIBAET CIIOCOOHOCTH HA NIYOOKYIO MPEAaHHOCTh. B nccienoBaHny clienan BIBOJ O TOM, YTO 00pas3bl
pycckoit kpectbsinku Bepsr CabypoBoii u najyaHckoil repioruau bearpuue MOryT paccMaTpUBaThCsl Kak JIBE CIICIHU-
(uyeckre HHTePIPETaly BIOXHOBICHHOIO MOATUKOM [I. Anurbepu uaeana madonnsl. Muccuei 1 9K3UCTeHINATbHOM
(yHKLIMEH JaHHOTO Hjeaa sBISICTCS] COXpaHeHUe U yKperuleHue cBsizu Mexay CaxpanbHbiM, Beunsiv, HpaBcTBeHHO
UHCTBIM U MCKYCCTBOM XYIOXKHHKA, €F0 MHPOBO33peHHeM. B pabore BBOAUTCS B HAy4HBIH 000POT MOHSATHE pyCCKAs
maodonna O. Yaiinwvoa. Tlog 3TUM OnpeieicHHEM TTOIpa3yMEBACTCsl CEMAHTHUCCKH HACHIIECHHBIH 00pa3 Bepor Caly-
POBO#, B KOTOPOM BIOXHOBJICHHBIH IMO3THKON [[. Anureepu njaeasn BO3/IIOOICHHONW-TOCIIOKH OPraHUYHO COYETACTCs
C MEHTAJIbHBIMHU Y€PTaMU KEHCKUX MOPTPETOB U3 PYCCKOM UCTOPUH, HAPOAHOM KyJIBTYPbI M JIUTEPATyphl (IpOU3BEaE-
nuit U. C. Typrenesa, ®. M. [locroesckoro, A. C. ITymxuna, H. A. Hekpacosa) coBpemennoro O. Yaiinbay Beka. Be-
POSITHO, aBTOp ITO3HAKOMUJICSI C PYCCKOU JINTEpaTypoii ele B paHHeil IoHocTH Oraroaapst coel matepu Jlequ Yaitiba
(Cnepanna), kotopas nepeBojnia Ha anmuiickuid s3bik ctuxu A. C. Ilymkuna. Pabora oTKpbIBaeT nepcrekTuBbl s
nanbHeitnei nepeoneHku mecta Bepsr CabypoBoii B Xy/10:KeCTBEHHOM MUPOBO33peHUH aBTopa. MccienoBanue mo3so-
JISeT PaCIIUPUTh [IPEACTABICHUS O BIUSHUU PYCCKOM KyIbTypbl HA MUPOBYIO Xy/J0XKECTBEHHYIO JIUTEPATYpYy.
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Abstract

The analysis of Russian characters in the world’s literature is of special interest to researchers. The relevance of the
work is also related to the fact that Oscar Wilde’s early plays have not been studied well enough. The purpose of the
paper is to reveal how the sacred ideal of madonna (beloved lady) inspired by D. Alighieri’s work is incarnated by the
female protagonists of Oscar Wilde’s two earliest plays Vera Sabouroff and the duchess of Padua. For this purpose, four
main features (based on Vita Nuova by D. Alighieri) were selected: Sacredness, Eternity, Moral Purity, and Nobility
(including Compassionate Love). Qualitative and quantitative analyses were used to explore their representation in the
images of Vera Sabouroff and the duchess of Padua. It has been revealed that in Oscar Wilde’s earliest plays the woman
represents a sort of guardian angel and mediator between man and God. Her compassion grows into instinctive maternal
tenderness and self-abnegating love, which shows capacity for intense devotion. It has been concluded that the images
of Russian peasant Vera Sabouroff and Paduan duchess Beatrice can be considered as two special interpretations of the
madonna ideal inspired by D. Alighieri. The mission and existential function of this ideal is to preserve and strengthen
the connection between the Divine, Eternal, Morally Pure, the artist’s work and his worldview. The paper introduces the
concept of Oscar Wilde's Russian madonna. The definition comprises Vera Sabouroff’s semantically rich image which
harmoniously combines the sacred ideal of beloved lady (inspired by D. Alighieri’s work) and mental traits of female
portraits from the 19th century Russian history, folklore, and literature (namely, from the works by Fyodor M. Dosto-
evsky, Ivan S. Turgenev, Alexander S. Pushkin, and Nikolay A. Nekrasov). The author probably became acquainted
with Russian literature in his adolescence thanks to his mother Lady Wilde (Speranza), who had translated into English
Alexander S. Pushkin’s poems. The paper opens up prospects for further re-evaluation of Vera Sabouroff’s place in Os-
car Wilde’s artistic worldview. The research broadens our understanding of the Russian culture influence on the world’s
literature.
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BBenenune

AKTYyaJIbHOCTb HCCIIEZIOBAaHUS CBS3aHA C TE€M, YTO aHAJIM3 PYCCKUX MEpPCOHa)XeW B MPOU3BE-
JCHUSX 3apyOeKHBIX aBTOPOB, OE3YyCIIOBHO, MPECTABISIET ONpeAcieHHbId HayuyHbIl uHTepec. Co-
[IaCHO Hallel KOHLEMNINHU, 00pa3 pycckoi neByiikd Beprsr CaOypoBoii — 9TO He ciy4ailHbIN U Ma-
JIO3HAYMMBIN SKCriepuMeHT B TBopuecTBe O. Yailnpaa, a BaXKHBIH 2JIEMEHT €ro paHHEeW MO3THKH.
OO01enpuHsATas UHTEPIPETAIHSI TEPOUHU KaK «HUTUIMCTKI» MPEJICTABISICTCS HE BIIOJIHE CIIPABE/I-
nuBoit. Kak ummmnnutHo nomuepkuBaeT O. Yallaba, 1eCTpyKTUBHAS UICOJIOTHSI HUTWIIN3MA UTPAcT
JIMIIb HETaTUBHYIO POJIb B )KM3HU YEJIOBEKA U MPOTHUBOPEYUT UCTUHHOMU Ipupoae Beprl. B pamkax
M3JI0KEHHS KOHLIEMIUHN O 3HAUMMOCTH 3TOM reponHu B TBopuecTBe O. Yailpaa HaMu 3aIulaHupOBa-
Ha cepus ctareil. Ha Ham B3misi1, 4TOOBI pacKphITh MOUIMHHYIO ITyOHHY JaHHOTO KEHCKOTO 00pasa,
HEOOXOJJIMO OCMBICIIUTH €T0, B IEPBYIO O4YepEe/lb, KaK UAeall BO3NMIOOICHHOM — MOITUUHBIN IO CBOCH
CYITHOCTHU U 00JIa/IAt0NIUI CII0KHONH MHOTOACTIeKTHON CEeMaHTHKOM.

Heabo uccrnenoBaHus sIBISETCS PACKPBITHE TOTO, Kak 0Opas3bl TEpOMHb JBYX MEPBBIX IMHEC
0. Yaitnpaa — Bepsr CaOypoBoii u repriorunau [lagyanckoii — BOIIIONIAIOT BIIOXHOBJICHHBIN TBOpYE-
ctBoM /Jl. AnMrbepH cakpaibHBINA Hjeall BO3MIOOICHHOM, YyBCTBa K KOTOPOH yCTpeMIIeHBI B beccMmep-
THE U BEYHOCTb.
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Nmenno o6pa3 Bepol CaOypoBoii sSBIIsSIETCSI XpPOHOIOTHYECKH TIEPBBIM (M3 IByX paccMaTpuBae-
MBIX) ¥ HanOoJIee aKTyaJIbHBIM JJIs1 HAIIIETO UCCIIEe0BAaHHS BBULY CBSI3H C PyCCKOW JTMHI'BOKYJIBTY POt
U BblLIEyKa3aHHOM KoHuenuuen. [Ipu aTom conocrasinenune Bepel ¢ bearpuue u3 «l'epuorunu [lany-
AHCKOI» MPEACTABIISIETCS TaK)Ke HEOOXOANMBIM, MOCKOJIBKY TOCIEAHSS CO3AaHa 1moj 0oiee sIBHBIM
BiMssiHUEeM TBopuecTBa JI. Anmrbepu. Mbl OyeM Ha3bIBaTh €€ B OCHOBHOM repuoruHeit [lamyanckoit
U yaoOcTBa ynTarens, 4yToObl n30eKaTh BOZMOKHOM myTaHulbl Mexay bearpuue [I. Anmursepu
u bearpuue O. Yaiinbaa.

B cnyuae «['epuornnu Ilagyanckoi» BiusHue J[. Anurbepu 3amMeTHO yke Ha (OpMaIbHOM
YPOBHE uepe3 HEKOTOphIC CBS3aHHBIC ¢ ero Ouorpadueii u TBopuecTBOM nMeHa cooctBeHHbIe (be-
arpuue, Cumone, ['Buno, KaBanbkantu, Pumunu, Manarecra), a B mbece o Bepe CalOypoBoii oHO,
Kak MBI TIpeirojaraeM, 6ojiee UMILTUIUTHO. DTO 3aCITy’KUBAET 0COOO0T0 U3YUEHUS, TTOCKOIBKY MOXKET
MIOMOYb PACKPBITh HOBBIE, paHee HEM3BECTHBIE I'paHH pycckoi reponnu O. Yailnpja.

s nocTrKeHHs 1eNy OCTaBIeHbl 2 OCHOBHBIE 3aia4H:

1) ucxona u3z coxepxanus npousseneHus: «Hosas xusuby» . Anursepu, onpenenuTs, Kakue
WMEHHO aCTeKThl Ujeana BO3II00JICHHON M BBHICOKOIYXOBHOH JIIOOBH ClieyeT MPHHATH B Ka4eCTBE
M3y4aeMbIX MPU3HAKOB;

2) NpOBECTH KauyeCTBEHHBIN M KOJMYECTBEHHBIN aHAJIN3 MPUMEPOB MX pernpe3eHTaluu B oopa-
3ax Bepbr CaOypoBotii u repriorunu [lagyaHckoit.

Marepuan uccnenoBanus: npousseaeHue J. Anmurbepu “Vita Nuova” («HoBast ®H3HBY ), TbeChI
O. Yaiinpaa “Vera; or, the Nihilists” («Bepa nnn aurmnmuctei») u “The Duchess of Padua” («['epmo-
runs [lagyanckas»). B n3nannu, Ha KOTOpOE MBI OMHpaeMcsi, TepBasi U3 ITHX MbEC OMyOIMKOBaHA
oy Ha3BanueM “Vera” («Bepa») [Wilde, 2007b]. MeToabI ucciie0BaHus: IIeJICHANPABICHHAS BbI-
Oopka, aHAJIN3 CEMaHTUKHU, KAaUECTBEHHBIH, KOMMYECTBEHHBIN U CPaBHUTEIIbHBIH aHaIU3 S3bIKOBOTO
Marepuaiia, 0000IIeHNE, HHTEPIIPETAIIUS.

Hcxons u3 conepxanus npoussenenus Jl. Anursepu «HoBast )x13Hb», HAMU BBIJIEIEHBI JUIS 110-
cienylomero aHanusa 4 npusnaka: «CakpalbHOCThY» U «Be4HOCTB» Kak cBoiicTBa 00pasza BO3IIO-
OJ1eHHOH, JTI0O0BHU B LIEJIOM M OKPY’KAIOIIEr0 MX KOHTEKcTa, «HpaBcTBEHHAs YMCTOTa» KaK CBOHCTBO
BO3JIIOOJICHHOM W pe3yNbTaT ero BO3JCHCTBUS Ha repos, a Takke «biaropoactBo (Bkimtouast JIro-
0OBB-MUIIOCEPANE)» KaK BKHBIN aCMIEKT JIMYHOCTH JKEHILUHBI, OITPEACIISIOINI €€ OTHOLUICHUE K U3-
OpaHHUKY U OKPYKAIOIINM.

IIpuHATHI cremyrole KPUTEPHHM Ui OLeHKH COOTBETCTBHS NPHMEPOB BhINIEYKa3aHHBIM
npusHakaM. «CakpallbHOCTb»: IPUHAAJIEKHOCTh bory; cakpanbHbIH, CBAIIEHHBIN XapakTep (B TOM
YHCIIe MECT, YUCelN U JIp.). «BEeYHOCTb»: HETIACHHOCTh; OeccMepTHe; BO3POXKACHHUE; HEMPEXOISIIUI
xapakrep. «HpaBcTBeHHast YUCTOTa»: CKPOMHOCTh; HEBUHHOCTb; JyXOBHOE ouMieHue. «bmaropon-
cTBO (BKIIOUas JIroOoBb-MuIIOCEpANE)»: OIAropoAHOE, BETHUKOAYIIHOE MTOBEACHUE T'e€POUHH, €€ CO-
CTpaJiaHue M0 OTHOUICHHUIO K BO3TIOOIEHHOMY M JPYTHM JIIOASM, 3a00Ta O HUX.

OTMeTHM, YTO BIMSAHNE XPUCTHAHCTBA M MOATUKH [I. ATUrbepu Ha MUPOBO33PEHNE U TBOPUECTBO
O. Yaiinbpaa, 0ueBHIHO, 3aKPEIUISUIOCHh B XO/Ie €0 OOIIEeHUs O CBOMM mpemnoaaBateneM Jx. Pécku-
HbIM. OH cYuTaad UTAJIBIHCKOTO MO3Ta OJHUM U3 Benuvamux mactepoB [Péckun, 2022. C. 510]
W MOJYEPKUBAI, YTO UCKYCCTBO MPU3BAHO MOKa3bIBaTh «ACTUHHBIM 00pa3 OJaropogHoOro yemoBede-
ckoro cymectBa» [Tam xe. C. 489], coBepiIeHCTBYs peTMIMO3HbIE U HPaBCTBEHHbIE YyBcTBa [Tam
xke. C. 503].

Bnustaue JI. Anurbepu Ha MupoBo33penue O. Yaitibaa ObU1o Hepa3pbIBHO CBSI3aHO C JIyXOBHBI-
mu norckamu. Cyns 1o nepenucke u npousBeaenusM O. Yaiinpaa, mouck bora B ero xu3Hu ObLI
DIyOOKO JIMYHBIM, TO-JETCKH POOKHM W HEPEAKO CKPBITBIM OT OKPY’KArOIIUX IT0Jl MACKOH BHeI-
He oOMaHuYMBOHW (MHOTJA )KecTkol) upoHuH. CunTarh MbICIK O bore Bcero Nuib «mo3oi» aBropa
WM JEKOPaTUBHBIM MO (QYHKIIHUHU 3JIEMEHTOM €T0 ICTETHYECKON CHCTEMbI MOJKHO JIMIIb IPU HEToJI-
HOM OCO3HaHWH (71100 HE3HAHMH) BCEH COBOKYITHOCTH IEPEKHUTHIX nucareseM yrpar. O. Yaiinsa no-
TepsUT BceX OJIM3KUX: poHyto cectpy (1867 1), nByX ennHOKpoBHBIX cectep (1871 1), ota (1876 1),
enuHoKpoBHOro Opata (1877 r.), marb (1896 1.), sxeny (1898 1.), 060oux criHOBE# (MX 3a0payu K cede

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2025. T. 23, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 1



bo6sinesa T. B. Madonna Mia... Mpean sosniobnenHoit B paxHem teopuectse O. Yaiinsaa 49

€ POJICTBEHHUKH) U pomaHoro Opara (1899 r.). Kak uenoBex u xynoxuuk O. Yailsib]] HaXOIUICs
B CJIOKHBIX OTHOIIECHHAX ¢ bOroM, HO HHMKOTAA HE nepecTaBal ero uckarb. Ha mpotrsbkeHun Beet
JKU3HU THcaTeNb epednThIBall pousBeaeHns /1. Anurbepy, CUMBOIMUYECKH PO uepes pait (1o-
TUYHOE OKUJIaHHE UICATBHON BO3MIOOICHHOM), a1 (00JIb OT MOTEPH BCEX POJHBIX) M YHUCTHIIMIIE
(ue mpexpaTuBIIKiics orck bora u KpelieHue 3a HECKOJIBKO 4acoB J10 cMepTr). OHaKo, B OTIIMYHE
ot JI. Amursepu, O. Yailnp Tak 1 He BCTpETHII cBolo bearpuue, koTopas mocie Bcex KpyroB 3eMHBIX
MYK BO3pouiia Obl €ro K HOBOH KH3HHU. ..

1. Maean maoonnsl KaK BO31100J1€HHOH-TOCIIOKHU
B «Hosoii xu3nm» /1. Anmmrsepu

Bkparue oxapakrepuzyeM, Kak B IPOM3BEJCHUU UTAIBSHCKOTO M03TA PACKPBIBAIOTCS ACIICKTHI,
BBIJICJICHHBIC HAMH B Ka4eCTBE OCHOBHBIX MPHU3HAKOB JIJIsl aHAJIH3A.

1.1. CakpaabHocts. [I. Anurbepu Ha3Bad cBoe mpousBereHue «HoBast )KHU3HBY, MOCKOJIBKY
mo60Bb K Beatpude crana 1 HETO UCTOUYHUKOM JAYXOBHOTO OOHOBIEHHS. Bo3mobiaeHHas BOMIIO-
mraja JJisl mo3Ta TapMOHHUIO BCeneHHOM, COBEpIICHCTBYS €ro HpaBCTBEHHBIE KaueCTBA U YKPETLISsI
Bepy B bora. ABTOp McKai MOATBEP KICHHUS CaKPaIbHOCTH MPOUCXOSIINX B €r0 Aylie MeTaMop(o3
HE TOJBKO B 00pase BO3II0OIEHHOH, HO ¥ B OKpYXKaroleM MUpe, o0palias BHUIMaHHE Ha CBSIIICHHbIC
CHUMBOJIBL: YHCJIA U JIP.

1.2. Beunocts. /s JI. Anursepu yxon BO3TIOOIEHHON U3 36MHOTO MUpa 110JJ00EH MOMEPKHYB-
HIeMy COJIHITY W Iutauymum 3Be3nam [Alighieri, 1872. P. 29]. Oto cpaBHeHHE O4eHb KCIIPECCUBHO,
MOCKOJIbKY TIOTPY>KEHHE BO MPaK BEUHOTO (C TOYKH 3pEHHS YeJIOBEKa) CBETUIIA PABHO3ZHAYHO THOCIIH
BCEro MUpa. YTeleHneM Jyisl I03Ta sIBJIIeTCs Hajexaa Ha oeccmepTue bearpuye.

1.3. HpaBcrBennasi uncrora. {1 J[. Anursepu Bo3mo0aeHHAs BOIJIONIACT Hieal HpaBCTBEH-
HOUW KpacoTbl — JYXOBHYIO YHCTOTY. Uepes 3To ee kauecTBO aBTOp «HOBOM KU3HM» OLIYIIACT CBS3b
¢ borom.

1.4. baaroponctBo (Briawouas Jlro6oBs-Mmuinocepaune). JI. Anurbeprn HEOAHOKPATHO MUILET
0 cuJIe cocTpaJaHusi. ABTOP BbIpakaeT pOOKYIO HaJleK Iy Ha To, 4To eciu Obl bearpuyue 3Hana o ero
YyBCTBaX, TO HCIIBIThIBajIa ObI K HEMY, 0 KpaiHel Mepe, CHIIbHYIO KaJloCTh. biaropoaHas CynHoCTb
BO3JIIO0NICHHOM TpoOyxaaeT B ayuie J{. ATurbepy BO3BBILICHHBIE YYBCTBA: MUIIOCEPAUE, JKEITaHUE
MpOoIAaTh OOHIBI U .

2. 3apokneHue uaeaa MadoHHbl KaK BO3JII00JIeHHO-TOCTOKA
B no33uu O. Yailabaa

B npousBenenusix O. Yaiinbaa IpucyTCTBYIOT OTCBUTKU K OHorpaduu u TBopuecTBy . Anurbe-
pu. Tak, B ctuxorBopenuu “Flower of Love” (BeposiTHO, mocBsamieHHoM ObiBiiel HeBecte D. Ban-
kom0) O. VYaiinba comoctasinsier ce0st u Bo3moonennyto ¢ [lante u bearpuue. Eme omaum mon-
TBEPKICHUEM BIUSHMA OATUKHU []. Anurbepu Ha 00pa3 keHIUHEI B TBopuecTBe O. Yailiabaa MoXeT
CIIy’)kuTh ctuxoTBopenue “Madonna Mia”. B cBoem mostuueckom cOopuuke [Wilde, 1881. P. 53]
aBTOP MOMECTHJI €ro nocie npousseaeHus “Vita Nuova” (3aronoBok KOToporo orcbuiaet Kk «HoBoit
xku3Hn» [, Anurbepn) B pazaen “Rosa Mystica”. «Muctuueckast Po3a» — 310 onHo u3 umMed Manon-
ubl (boromarepn). Hapsiny ¢ anemenTaMu, XapakTepHBIMU [UIs €€ CaKpaJIbHBIX (CKYJIBITYPHBIX U JP.)
M300pakeHUH, TAKUMH KaK Me4ajibHbIC IV1a3a U OJICAHBIN MK, B cTUXOTBOpeHun “‘Madonna Mia”
€CTb BayKHas JIeTajb: yIIOMUHAHKE O TPETICIIYIIEH CKBO3b OJIeTHBIN «MpamMopy LIer BeHe. JDTO MOoKa-
3BIBACT, YTO PEYb MJIET O )KMBOM, 36MHOW JIEBYIIKE, Ubsl LIEIOMYJPEHHAs CYLIHOCTh U sIBHAs Nevab
noOyxaatot O. Yaiinbaa conoctaButh ee ¢ Magonnoit (boromarepsio), a Takxke Ha3BaTh B 3ar0JIOBKE
CBOEH MaJIOHHOM, T. €. BO3JIIOOJICHHOM, BO3BEJCHHON B CTAaTyC FOCHOXH, KaK 3TO JieJal 10 OTHOILIe-
Huto k bearpuue JI. Anurbepu.
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Hapsiny ¢ npsiMbiM yrioMmuHanuem Jlante u beatprude B CTUXOTBOPEHUH HETPYIHO OOHAPYKUTh
CBUJICTENILCTBA TOTO, YTO B paHHeM TBopuecTBe O. Yaiinbaa HaXOAMIM CBOW OTKJIHMK BbIJICJIICHHBIE
HaMH BBILIE ACTEKTHI MJeana BO3OOJICHHOW, BIOXHOBJICHHBIE MOATUKOK J[. Anmrbepu. 310 ca-
KpaiabHOCTh (“Madonna”, “the seventh Crystal”, “the Stair of Gold”), Beunocts (“my lips shall
praise her without cease’), HpaBcTBeHHast unctora (“lily-girl”, “not made for this worlds pain”,
“pale cheeks whereon no love hath left its stain”, “red underlip drawn in for fear of love”).

MpI nonaraem, 4To BO3BBIIICHHBIH UI€al MaJIOHHBI KaK BO3JII00JICHHOW-TOCIIOKH, BIOXHOBJICH-
HBIH Tpou3BefeHUsIMH [[. AUreepu M OTpakeHHBIH B cTUXoTBOpeHHH ‘“Madonna Mia”, momyumi
JaIbHENIIIee Pa3BUTHE (2 TAK)Ke COOCTBEHHYIO, CIICIIU(PUUSCKY0 HHTEPIPETAIIMIO) B IEPBBIX MbECax
O. Vaiinpna.

3. Pe3y.]'leaTLI KOJINYE€CTBCHHOI'O aHAJJIMU3a

OO6r11ee KOIUYECTBO PACCMOTPEHHBIX HA MaTepHalie hec mpuMepoB: «Bepa» — 517, «'eprioruns
[Magyanckas» — 1400. B kauecTBe NpUMEpOB YUUTHIBAIUCH KaK OJMHOYHBIE JIEKCEMBI, TAaK U CEMaH-
TUYECKH 3HAYMMBbIE TPYIIIBI — CJIOBOCOUETAHUS (ATIUTET + CYIIECTBUTEIBHOE U JIP.) MITH BhICKa3bIBa-
HUSI, B KOTOPBIX MPHUCYTCTBYIOT ACUCTBHE, CYOBEKT, OOBEKT U (TIPH HAJIMYMHU) OOCTOSITENLCTBA, T. €.
MHUKPOKOHTEKCT B I[EJIOM.

CootHolnieHmne MpU3HaKoB Ha Marepuae nmbechl «Bepa»: «CakpamsHocTb» — 18,8 % (97), «Beu-
HocTh» — 6 % (31), «HpaBcTBenHas uncroran — 6,2 % (32), «bnaroponctso (Bkiatouas JIto60Bb-Mu-
nmocepaue)» — 69 % (357).

CootHotieHne Mpu3HakoB Ha MaTepuaie nbechl «Ieprioruns [langyanckas»: «CakpaabHOCT) —
15,3 % (214), «Beunocte» — 7,5 % (105), «HpaBctBennast unuctota» — 6,2 % (87), «bmaropomctso
(Brumtogas JIro6oBb-Mumocepaue)» — 71 % (994).

ITpusnax «braropoactso (Bkiovast JIro60Bb-MHUIIOCEP/IHE))» 3aKOHOMEPHO SIBIISIETCS] IOMUHUPY-
OIIIUM, TTOCKOJIBKY B 00€HX Ibecax MpeolaaeT JeKCUKa U3 «3€MHOW», MPaKTHIeCKoi chephl Ku3-
Hu. [Ipu 3ToM Ha BropoM MecTe HaxoauTcst « CakpaibHOCThY. OOpaiaeT Ha ceOsi BHUMAaHUE PaBHBIH
rokasareis npusHaka « HpaBcTBennast uuctora»: 6,2 % B 000uX caydasx.

4. Pe3yJbTaThl KA4eCTBEHHOI'0 aHAJIM3A
4.1. Bepa Cabyposa

4.1.1. CakpaabHocTb. /{15 nepenauyn BO3BBILIEHHOTO CTaTyca CBOEH PyCCKOM T'eépOMHH B Kaue-
cTBe neana Bo3moonenHoi O. Yainp, BUIUMO, BIOpa U COOTBETCTBYOMIee nMs — Bepa. OHO OT-
JINYAETCs HACBIIIEHHON U CUMBOJIMYHON CEMaHTHKO, B KOTOPOU BBIAEIAETCS CAKPAJbHBIN aCIeKT,
ONMM3KHN TeMe XPUCTHAHCTBA. B aTOM cmbIcie Bepa He ycTynaetr beampuue (OT nat. ‘OIarociioBeH-
Has’, ‘OnmakeHHas’, ‘cyacTiivBas’). MbI momaraeMm, uyto O. Yaiiapa MOT 3HaTh O 3HAUYEHUSAX HEKO-
TOPBIX PYCCKHX CIIOB (B TOM HYHCJE JIEKCEMBI gepa) ele ¢ IoHOCTH. B 1864 1., Korma aBTopy ObLIO
oxouo 10 yet, BbIIEN B e4aTh COOPHUK CTUXOTBOPEHHH ero MaTepu. M3nanue BKITtOUaio B ceds ee
MIEPEBOJIbI C Pa3NIUYHBIX S3bIKOB, B YACTHOCTH, pycckoro: “The Waiwode”, “Budris and His Sons”,
“A Servian Song”, “Constancy” [Speranza, 1864. P. 153—155, 159-161, 166167, 168]. B coopHuxke
Jlenu Yaiinpg 1864 1. ykazaH Jullb sI3bIK OPUTMHAIOB, OTHAKO HETPYAHO YCTAHOBUTh, UYTO OHU IPH-
Hagexar A. C. [ymkuny'. 910, cooTBeTcTBeHHO: «BoeBona», «byapric U ero cbiHOBbs», «KoHBY,
«BopoH & BopoHy netut...». Utak, O. Yaliapa ¢ IOHOCTH MOT BHIETh B OMOTMOTEKE POAMTENEH
He TonbKo cOopHuK(n) mo33un A. C. [lymkuHa, HO ¥ pyCCKO-aHIITUICKUE CI0BAPH, OY€BHTHO, BKITFO-

' Uurepec Jlemu Vaitnpa k A. C. Ilymkuny Mor ObITh 00YCJIOBIEH HE TOJBKO CTATYCOM BEJIMKOTO PYCCKOTO I0Ta,
HO TaK)Ke HEKOTOPbIM BHUMAaHUEM, KOTOPOE OH MPOSIBUII K pousBeneHuo ee asau Y. P. Metsropuna «MenbmoT CkuTaneny
(cM. «MenbpMoT, Oposisira MpadHBIid. .. » B «EBrennn OHernHe»).
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YaBIIue JiekceMy gepa (B nopedopMeHHOl opdorpadun) kak 0003HAYAIONIYI0 OHY U3 (yHIaMeH-
TaJbHBIX TYXOBHBIX KaTCTOPHi.

ABTOD BBICOKO OT3bIBaJICsl 0 MacTepcTBe @. M. JlocToerckoro, U. C. Typrenesa, JI. H. Tonctoro
B CBOCH pEICH3MH Ha POMaH « YHIKCHHBIC H OCKOPOJICHHBICY, T/I¢ CPAaBHHJI TE€POUHIO TTOCIEIHETO
Haramry ¢ Auturonoii u @eapoii [Yaitnea, 2003. C. 330]. MabiMu cnoBamu, O. Yailaba odpamaJi
BHUMAaHHE HA XapaKTePHYIO JJIsl PYCCKO#i JUTepaTypbl IIIyOMHY ’KeHCKHUX 00pa3oB. DTO CBU-
JIETEIbCTBYET B MOJIB3Y HAIICTO MPEIONIOKEeHUST 0 ToM, uTo Bepa CabypoBa — 3T0 CeMaHTHUECKH
HACBIILIEHHBII, MHOTOIPAHHBIN IIOPTPET PYCCKOH JKEHIIUHBL.

B oT3biBe Ha pomMaH « YHIKEHHBIE 1 OCKOpOneHHbIe» O. Yaiinpa orMeTni u cnocoOHocTh CoHM
B «lIpecTymieHnn M Haka3aHMM» BECTHM TpelIHMKa K mokasHuio [Tam xe. C. 329]. Oto 3HauwMT,
YTO POJb ’KEHIIMHBI B KauecTBe MPOBOAHUKA MY:KYHMHBI HA mMyTH K Bory npus/iekasa BHUMa-
Hue O. Yaiiabaa.

[NosiBnenue Bepbl CabypoBoii B IepBOM akTe Mocie MPOU3HECEHHUsI CIIOB per crucem ad lucem
(‘uepes kpecm K ceemy’) CBUACTENBCTBYET B MMOJb3Y MOHUMAHUS €€ 00pa3a KaKk BO3BBILIEHHOTO.
BricokonyxoBHas ipupojia Bepbl MapkupoBaHa B Tbece CMEHON TPeX CUMBOJMUECKUX CAKPATbHBIX
CTaTycoB, 0003HAUEHHBIX C TOMOLIBIO JIEKCEM priest, priestess, votaress.

Tak, B mposiore CymHoOCTb U OOJIMK TEPOUHH COMOCTABIISIIOTCSI CO CTPOTOCTHIO CBSIICHHUKA (as
solemn as a priest). OT IpUPOABI OTBETCTBEHHOE OTHOILIEHHE Bephl K J0NTY M ee COUyBCTBHE HecUa-
CTBSIM OKPY’KAIOIINX HUTWJIMCTBI CTPEMSITCS HCIOJIB30BATh B AECTPYKTHBHOM CMBICIIC, HABS3bIBAS
el COMHHUTEIIBHYIO POJIb «OKPHUIIBI CBOOOB) (the priestess of liberty). Onnako BMecTo 3TOro Bepa
n30HMpaeT MyTh YEJIOBEUYHOCTH: OHA OTBEYAET Ha YYBCTBA Iepos W MPEBPAIIACTCs, MO €ro CIIOBaM,
B votaress (‘CBSIICHHOCTYXUTEIbHUILY ) JTHOOBHU. [IpupoiHas cocTpaaareIbHOCTh TEPOUHH MIEPEXO0-
JIT B 1yXoBHOe cay:kenue JlrooBu. B s10it Muccun Bepa uner 1o xonna. OHa OTIaeT CBOIO )KU3HB,
9TOOBI CIIACTH BO3JTIOOIEHHOTO: CaAMOIIOKEPTBOBAHUE PAaN OJMMKHHX SIBISICTCS XPUCTHAHCKOW J0-

OpOJIETEBIO.
4.1.2. Beunocts. Kak u B «HoBoit xu3nn» Jl. Anursepu, B nepoii nmbece O. Yaiinbaa oTcyT-
CTBHE TEPOUHH JJISl €€ BO3IIOOJICHHOTO PaBHO3HAUYHO MCUE3HOBEHHIO COJHIIA U CBETA: “...not to see

her! the light seems to have gone from my life, the sun vanished from my day” [Wilde, 2007b. P. 403]
(«...He BUETH ee! KaXeTcs, CBET yIed U3 MOEH KU3HU, COJTHIE UCUE3TI0 U3 MOETO JIHS»).

B cooTBeTcTBUM ¢ 00pa30M MOMEPKHYBIIETO COIHIIA, CHMBOJIM3UPYIOMIMM yXo1 beatpuye B ipo-
usBenenuu JI. Anurbepu, O. Yailiib HCIIONB3YET MeTaopy BOCX0/Ia 3TOTO CBETUJIA JIJIsl 0003Haue-
HUS TpUXoJa BO3M0ONeHHOH. Tak, mpoOykIeHHbBII mosBiIeHueM Bepbl Anekceil TOBOPUT O TOM,
YTO B CBOEM COBEPLICHCTBE OHA JBaXJbI MIPEBOCXOAUT 0OJaYCHHOE B 30JOTHIE OJICK/Ibl YTPEHHEE
conuie (the golden-vestured morning sun). [1ockoabKy OHO TIEPUOAUYSCKA HAYMHACT HOBBIM ITHKIT
JKWU3HHU, TAHHOE COTIOCTABJICHUE IPUBHOCUT B 00pa3 pycckoli repounu O. Yainbplia Kak UaealbHOMI
BO3JTIO0JICHHOW HI0AHC METaQOPUICCKOT0 YIOI00ICHUS COTHITY KaK CUMBOJTY BO3POKAeHuUs (Dec-
cmeptus) [boGruiesa, 2024. C. 87]. O BO3poKIeHUU YETOBEUECCKOTO AyXa MO BIUSHUEM JIOOBU
CBUJICTCIILCTBYIOT clioBa Bephl 1 ee BO3IHO0JIEHHOTO 0 HACTYNHBINEH, HaKOHell, )ku3uu (life at last)
1 yroMuHaHue 3 JHel (CUMBOJIMYECKH MEePUOoJl OT CMEPTH /10 BOCKpEIIeHHA?), B T€UEHHE KOTOPbIX
reporo He xBarayno Bepsl. CumBonnueckoe GeccMepTue UCTUHHON JIIOOBU HamboJee KpacHOpEUH-
BO BBIPQXKEHO B Ibece clioBamu repounu “There is no such thing as death” [Wilde, 2007b. P. 405]
(«Cmeptu HeT») M OTBEeTOM ee BozmoOieHHoro “There shall not be for us” [Ibid.] («[ns Hac ee
He OyzeT»).

4.1.3. HpaBcTBeHHAst YUCTOTA. DTO CBOMCTBO pycckoit repounu O. Yaiinpaa cBsi3aHo ¢ ee Ona-
TOPOJICTBOM U COCTPaJaHNEM (CM. HIKE) U aKIICHTHPOBAHO B aCIIEKTe LeJIOMYApHs. B mposore mbeck
oTMeyaeTcsi, YTo 00NUKy Bepsl cBOMiCTBEHHA CTPOTOCTH CBSIICHHUKA. BuanmMo, aBTop noapasymeBal
HEKOTOpPOE CXOJICTBO C CEPHhE3HBIM M IEIOMYIPEHHBIM 00pa3oM MOHaxXWHH. Bepa conmpoTuBisieTcs
JOOBH MOUTH Ha (PU3UUECKOM YPOBHE: BBHIPHIBACT CBOM JIQJIOHH U3 PYK BO3IIOOIEHHOTO U Jp. [BoOBI-
neBa, 2024. C. 88]. [TomoOHOE TIOBeIeHIE MOKHO COOTHECTH CO «CTPAXOM JIFOOBH» EIOMYIPEHHON
MaIoHHBI U3 cTuxoTBopeHust O. Yaiinbaa (cm. “red underlip drawn in for fear of love”).
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HpI/IMe‘-IaTCHI)HO, YTO B IIbECEC Bepa MMPOU3HOCHUT JIMIIb TY YaCTh KIIATBbI HUTWJIMCTOB, KOTOpasd
cBsi3aHa ¢ Oe30paurieM (a He )KeCTOKOCThI0). OUeBUIHO, 1O 3aMbICITy aBTOpa KJIsATBa Bephl kak cro-
JKETHBIH AJIEMEHT JIOJDKHA YeM-TO HAlIOMHHATh MOHAIeCKui 00eT. OcOOECHHO JpaMaTUYHbBIM PE/I-
CTaBIsieTCS TOT (aKT, YTO B HAJIOKEHHOM Ha ce0sl reporHelt obeTe 6e30paunst HeT HUKaKoil Heo0Xo-
mumocTH. He nmest mox coboit 1ocToitHOro 000CHOBaHMS (B OTIMYUE, HAIPUMEDP, OT MOHAIIECKOTO
MPU3BaHUsl), 3TO PELICHUE JIHUIIb YTPOXKAET HAIIPACHO 3aryOUTh €€ KU3Hb.

B ¢unane Bepa, HakoHel, mepecTaeT MOJABISATH CBOIO XEHCKYIO cymHocTh (“Oh, I am a
woman!”) u npusHaert, yro jwoourt (“/ love.”). Touka nocne miarona [ove akIEHTUPYET TCHXOJIO-
TMYECKH JTIOCTOBEPHBIH HIOAHC: BMECTO NMpH3HAHUH B 1100BUM Bepa morpyxkeHa B camopedieKcuro.
Panee ona cama oTkazana cebe B BOBMOXKHOCTH KOT/Ia-JTM00 JTIOOUTH U OBITh JIIOOMMOM U MOYTH NPH-
MUPHIIACh C ATOM ydacThio. Temepp jke caMo COCTOSHHE, BRIPAKEHHOE TIIAr0JIoM [ove, OKa3bIBaeTCsI
HACTOJIbKO HOBBIM U BaXHBIM JJIA HCHCKyIHCHHOﬁ ACBYLIKH, YTO 3aTMCBACT 1 NaXXC BBITCCHACT U3 €€
paccyxieHusl BhIpakaeMoe MECTOMMEHUEM You YIIOMUHAHUE O YeJIOBEKE, Ha KOTOPOTo HaIpaBlieHO
YyBCTBO.

4.1.4. bBaaropoacTso (Briawdas JlodoBr-Muiiocepaue). Bepa, oTkazasiias ceOe B BO3MOXK-
HOCTH KOT/1a-JIMOO CTaTh )KEHOH M MaTepblo, HEN30eKHO BUAMT B Fepoe HE TOJIBKO BO3JIIOOJIEHHOTO,
HO u pebeHka. B 3ToM mposiBisieTcs: MCUXOIOTHYECKas JOCTOBEPHOCTh oOpa3a Beprsr CalOypoBoid.
Ee nm1000Bb K reporo U TpeBOra 3a HEro CIMBAIOTCS ¢ HepacTpadeHHOW MaTepUHCKOW HEKHOCTHIO,
npeBpaliasch B IMHOE U TITy0OKOe OIaropoiHOe 4yBCTBO. J{eByIlIKa Ha3bIBAET €ro JIHLO MO-MaJIbuu-
IIECKU KUBBIM (bright boyish face), a ero caMoro HeoJHOKpPaTHO — MaIBuuKoM (boy). [1pu 3Tom Bepa
TAKKC JyMA€T O 4yBCTBax XCHIIIWUHLI, KOTOpOfI (M9 BOSJ’IIO6J'ICHHI)II71 NPpUXOAUTCA CbIHOM, IIbITAACh YIo-
BOPHUTH I'eposi HE PUCKOBATh cOO0 U BEPHYTHCS K MaTepu.

OueBuAHO, BO3NMIOONCHHBIM Bepbl UyBCTBYET ee MO-MaTepHHCKH HEKHOE, TTOKPOBUTEIbCTBEH-
HOE OTHOILIEHHE W TIOATOMY areJUIMpyeT UMEHHO K HeMY, 00BsICHSISICH B JII00BH: ““I am only a boy who
has loved you...” [Wilde, 2007b. P. 405] («51 mumib MaJdb4MK, KOTOPBIHA MOTOOMI TEOS. .. »).

B «HoBoi1 xu3Hmn», 0CTpO HyXIasch B cocTpananuu bearpuue, 1. Anursepu morpyxaercsi B COH
(B KOTOPOM BHIHT TIOCIaHHHMKa Hebec). B mocneaHnx akTax ABYX CBOHMX MepBbIX Ibec O. Yailnba
TaKXKe UCIOIb3yeT MOTUB CHA, OHAKO, HA000pOT, ¢ podyxaeHueM. [Ipu 9TOM repoii BUIHUT He He-
KHA{ MpHU3pavHblil 00pa3, a caMy NpUILEANIyI0 Bo3I00NeHHyI0. B mepBoii paccmarpuBaeMoil mbece
Anekceit u3ymiieHHO Bockiuuaet: “Vera, you here! My dream was no dream at all” [1bid. P. 404]
(«Bepa, mot 30ecv! Mos epe3a sosce ne oblna epe3oit!». Tax O. Yaillib]] CONOCTABISET XapaKTePHbIH
st JI. Anurbepu MOTUB CHa (4yA€CHOTO BHICHHS) U MOTPEOHOCTH B COCTPAJaHUH BO3JIOOICHHOI
C pealbHBIM OLIYIIEHHEM ee MPUCYTCTBHS M HeXHOCTH. B mociennem akre Bepa sxepTByeT coOoi,
9TOOBI CIIACTH BO3MIOOICHHOTO: €€ COCTPaJaHue 1 JI000Bb K HEMY JIOCTUTAIOT CBOETO TTHKA.

HepactpadeHHas 1 o-MaTepHHCKH OT3bIBUMBAsI COCTPAAATEILHOCTh Bepbl pacmnpocTpaHsercs
TakxKe Ha ee Opara, KaTopaH u Ap. Kak orMedaeTcs B mbece, OHa BcerJa Jymaet o apyrux (Vera is
always thinking of others).

4.2. I'epyocunsa Iladyanckan

4.2.1. CakpaabHocTh. [IpuMeuareneH BO3BBIICHHBIN XapaKTep MCXOIHOTO XPOHOTOMA: JIeH-
CTBHE MTbECH HAYMHACTCS B CBSIIIIeHHO€E BpeMs (jieHp CsiTtoro Ouinmma) U B CakpPajabHOM MecTe (Y
cobopa u niepkBu Casitoro Kpecra). MapIME c10BaMH, Kak U B ciaydae Bepsl, TOSBICHUIO TePIIOTHHH
MIPEIIECTBYET OTCHIIKA K KPECTY KaK TYXOBHOMY CHMBOITY.

[MpumeuarenbHO Takke, 9TO OyayIHid H30paHHKK BIIEPBbIC BUIUT TEPOHHIO Y cOOOpa Mo 3BYKH
oprana. [To3kxe oHa oOpamiaercsi ¢ MOIBOOH O MOMOIIYM K caKpajabHOMY o0pa3y ManoHHbl. O0b-
SICHSISICH TEPIIOTHHE B CBOUX YYBCTBAX, Fepoii Ha3bIBACT €€ dear saint (‘Munas esaTas’). OTMETHM,
YTO 3TO JIOCIIOBHOE 0oOo3HaueHHe bearpuue B KoHIle BhIMosHEHHOTO T. MapTHHOM aHITIHIICKOTO
nepeBona «Horoii xu3nu» [The Vita Nuova of Dante, 1871. P. 81], koTopblit MOT OBITh TOCTYIICH
O. VYaiinpay. [Ipu 5TOM B 3aKTIOYEHHH UTATBSIHCKOTO OPUTHHAJA BMECTO dear saint UCTIONb3yeTCs
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questa benedetta (‘3ta OnarocnoBenHas’). Takum oopazom, O. Yaiisib/], BO3MOXKHO, ObLT BIIOXHOBJICH
nMeHHO nepesoaoM T. MapruHa.

W30paHHUK replioTHHYU TaKXKe Ha3bIBaeT ee my lady. D10 OyKBalIbHBIN MIEPEBOJT CI0BA madonna
(oT uTamn. ‘mos rocmoxa’).

Kak u Bepa, repuoruns IlagyaHckas cMMBONIMYECKH HaJelieHa TpeMs CaKpPaJbHBIMH CTaTy-
camu. JIto60Bb OOYKAAET ee CpaBHUTH ceds ¢ MaJoOMHHILIEH (pilgrim), a BO3MIOOICHHBIN HA3bIBACT
ee CBATOH (saint) 1 HEOMHOKPATHO aHrelioM (angel), ¢ KoTopbiM B « HOBOI KHM3HM» COMOCTABISICTCS
Bearpuue [Alighieri, 1872. P. 2, 37]. O. YaiinbJ noguepkuBaeT poiib BO3IFOOJICHHOM Kak aHrea-xpa-
nutens (angel of my life).

BricTymnas B kauecTBe CBOero poaa mpoBOJAHMKA Me:KAy repoeM u borom, reprioruss mpuso-
JIT n30paHHUKa K TOHUMaHHUIO TOTO, YTO Ja)Ke COBEPIIMBIINE TSHKKHI IpexX COCOOHBI TIOOUTH, a ca-
MOOTBEp>KEHHAs JIIOOOBB BEJET K OUMIICHHUIO TymH (4To HaroMuHaeT poib Conu B «[IpectyrieHun
Y HaKa3aHum», oTMedeHHY0 O. Yalaba0oM HECKOJIBKO JIET CIIYCTs).

Eme onuH cakpanbHbIi CUMBOJI — 3BOH KOJIOKOJIA, KOTOPBIM 3BYYHT IEpe] NEPBOM BCTpeuei
[JIaBHBIX TEPOEB U CAMOIIOKEPTBOBAHNEM I'epIIOTHHU B (puHAIE.

4.2.2. Beunoctb. B nostuke /I. Anureepu (cM. IOCHEAHIO CTPOKY «boXKecTBEHHOH Kome-
JIH» ) TF000BH JBMIKET JJa’kKe CONMHIIEM. MIMEHHO OHA PYKOBOJHT U MOCTYNKAMHU TEPOHHB 00CHX MbEC
O. VYaiinpaa, KOTOpbIE SBISIFOTCS CHMBOJIMUECKUMHE BOTUIOLICHUSIME Be4HOTo cBeTwia. [losBieHne
TepLIOTUHH BBI3BIBAJIO Y JCTEH YIBIOKY, IIOCKOJIbKY OHA MIPUHOCHIIA ¢ COO0I0 coHeuHbIH cBeT (“You
whom the little children laughed to see / Because you brought the sunlight where you passed”).

Kax u B «HoBoii xxu3am» [l. Anursepu, B mbece O. Yainbpaa yxo/ TI0OMMOTO YEIOBEKa U3 3eM-
HOT'O MHpa COMOCTABIISIETCS C MOMEPKHYBIINM cBeTriioM. [eprioruns [amyanckas onacaercs, 4To Tu-
6enb ['Bu0 OyeT mojjo0Ha MOrpy>KeHUIO BO MPaK COJTHIIA, 3Be3/] M JIyHbI. YTOOBI criacTy BO3r00ICH-
HOTO, TEPOUHS OTJIAET CBOIO KHU3Hb. TshKecTh yTpaThl TOOYykaaeT I BU0 Mpu3BaTh 3Be3/bl IOTaCUTh
CBOE CHSIHHE B ClIe3aX, YTO COBNAAAeT ¢ 00pa3oM 3Be3J, omakuBaromux yxon bearpuue B «HoBoi
ku3Hu» M. Anursepu.

Nms Feampuye, 3aMMCTBOBaHHOE, CKOpee BCero, u3 mpousBeacHuit J[. Anurbepu, B mbece
O. Vaiinp/la CAMBOJIMYECKH YKa3bIBaeT Ha feccMepTHe BO3IIOOJICHHON 1 4yBCTB repos K Heid. [lo-
CJICJIHUH MPOBO3IIIAIIACT CBOKO JTI000Bb BeuHOIi (... Yet is my love eternal!) n BeIpaxkaeT HaJeKAy
BHOBB BCTPETUTHCS C TEPOUHEH B uHOM Mupe (we shall meet again).

4.2.3. HpaBcTrBennasi uncrora. 13 nmucema O. Yaitnpna aktpuce M. AHIEPCOH H3BECTHO,
YTO OH IUIAHUPOBAJ Ha3BaTh reprorutio [lagyanckyro Bianca [Wilde, 1962. P. 127] (Pvsanka — utan.
‘benas’). BeposTHO, IepBOHAYAIHLHO aBTOP HAMEPEBAJICS MOUEPKHYTh HIMEHHO YHCTOTY HJieajia BO3-
TOOJIEHHOH, 4TO COOTBETCTBYET onucanuio bearpuue B «HoBo# ku3HN» (51 pura — ‘Taxas yucras’
[Alighieri, 1872. P. 22]). [1o oTHOIIEHHIO K TEPIOTHHE B beCE€ HEOAHOKPATHO UCIIOIB3YIOTCS ATIH-
TEThI White W pure, a TaK)Ke UX CUHOHUMBL: white and spotless angel, pure loveliness, white angel of
God s purity, your soul was pure n 1ip.

B otnnuune ot oOpa3a Bepbl TeMa HpaBCTBEHHOM YMCTOTHI BO300IeHHON B «[epriorune [lany-
AHCKOW» aKLIEHTUPYETCA HE B aCIEKT€ CTOMKOTO LEJIOMYApPUS, 2 B COOTBETCTBUM C UJEEH O JPYrou
XPUCTHAHCKOW JOOPOAETENH: TyXOBHOM OUHMIIEHUH Yepe3 UCKYIICHHE 301 HUSI TOCPEIICTBOM Ca-
MorokepTBoBaHus. [lokuaas 3eMHOW MUD, TEPOUHS CIIPAIIUBACT, CMOXET JIH JIFOOOBB "OTMBITH" ee
"OarpsiHbie” Tpexu (scarlet sins) 10 "CHEXHON" OCIMU3HBI — 3TOT CUMBOJI YHUCTOTHI M HEBUHHOCTH,
0YEBHJHO, TOJDKEH OBUT aCCOIIMUPOBATHCS ¢ M3HAYAIBHO 3aIIaHUPOBAHHBIM UMEHEM Bbsnka.

OnuTer white 1 cpaBHEHHE CO CHETOM IEPEKITMKAIOTCS C KEMUYKHOU OJIeHOCTHIO BO3IMIOOIICH-
Hoit JI. Anurbepu [Alighieri, 1872, P. 22, 48] kak CHMBOJIOM JTyXOBHOUN YHCTOTBI, cCeMaHTHKOH CHe-
rypouku B oopaze Bepsl Cabyposoii [boosuieBa, 2024, C. 86—87], a Takxke OJIGAHOCTHIO MaJIOHHBI
u3 cruxorBopenus O. Yaiinpaa “Madonna Mia”.

4.2.4. baaropoacrBo (BkJwuasi Jlio6oBb-muiaocepaune). B HecuacTiimBoM Opake repouHs
He UMeeT JieTeil. B Hell Tak e, kak B Bepe, )KUBET He HaxoJIAIIIEe BBIX0O/Ia CTPEMIICHUE O KOM-HUOY/Ib
3a00THTHCSI.
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ITockosIbKY ICUXOJIOTMYECKU JOCTOBEPHBIM HIOAHC HEPACTPAUEHHOM U II0-MaTEPUHCKU HEXKHOU
COCTpaJaTeNbHOCTH MPHUCYTCTBYET B 00CUX MbEcax, MOKHO MPEIONOKUTh, YTO 3Ta uepra odpasza
BO3J1F00JICHHO# ¢ ToukH 3peHust O. Yailibaa uMesna 0oJbIlioe 3HAYCHHE.

[Tpu sTom B mbece «['eproruns [amyanckasp aKIEeHTHPYIOTCS T€ COCTABIISIFOIIUE (PH3MYECKOTO
00JIMKa JKEHIMHBI, C KOTOPBIMH CBSI3aHBI TIPOSIBIICHUS €€ COCTPaAaHusl U MaTEPUHCKOH OT3BIBYMBOC-
TH — 9TO IJ1a3a U pyKd. Tak, TepOrHS C HEXKHOCTBIO CMOTpesia Ha MoOuToe KUBOTHOE (whose little
eyes grew tender over a whipt hound) 1 1aCKOBO ITPOBOJIMIIA TIAJIBIIAMH 110 BOJIOCAM BO3JIFOOJICHHOTO
(that I may run my fingers through your hair). llpuMedaTesibHO, YTO 3TOT MOKPOBUTEIHCTBEHHBIN
KecT Mmo3ke NoBTopuTcs B 0opazax Cubdbun («Iloprper Jopuana ['pesi») n Cecunn («Kak BaxHO OBITH
CEpbE3HBIM»).

B «HoBoii xu3am» . Anmureepu mnorpyskaercsi B COH B cie3ax, ciioBHO auts [Alighieri, 1872.
P. 10]. B ¢unane neechl «lepriorunst [lagyaHnckas» crsiuil repoil Tak:ke CpaBHUBAETCs ¢ peOeH-
koM. MarepHrHCKasi HeXKHOCTh BO3JIFOOJICHHOM K HEMY MPOSBISETCs B clioBax: “How peacefully here
he sleeps, / Like a young schoolboy tired out with play” [Wilde, 2007a. P. 472]. DxcnpecCUBHOCTb
CEMaHTHKH BXOJSIIICH B COCTaB JIEKCeMbI schoolboy Mopdembl boy yCHIUBACTCSI C TIOMOIIbIO OTpe-
JeNIeHHUs Young, 4To MoI4epKuBaeT 0€33alMTHOCTh COMOCTABIIEMOTr0 C peOEHKOM BO3ITIO0ICHHOTO.
CkyonHsisich HaJl cnsiuM repoeM (bending over him), 4To BBIIISIUT MO-MaTEPUHCKU MTOKPOBUTEIb-
CTBEHHO, TePLIOTHHS MPOU3HOCUT: “Poor boy...” [Ibid.]. Tak cHOBa akLIEHTHPYETCSl CEMaHTHKA hoy.
B 9TOT pa3 ee IKCIPECCHBHOCTh YCHUIIMBAETCS C IMOMOIIBIO ONpEAeNieHns: poor. I epluoruHs BHOBb
CpaBHHMBAeT U30paHHUKA C MaJILBYMKOM, TOBOPSI O HEOOXOIUMOCTHU CIACTH €ro Xu3Hb (boyish life).
Kak u B ciryuae Bepsl, coctpaganue u 11000Bb TEPOMHH HAXOJST CBOE HAMBHICIIIEE BBIPAKEHUE B Ca-
MOTIOXKEPTBOBAHUH.

BbraropoacTBo u Musiocepine reploruHU TaKKe BBIPAKAIOTCSl B TOM, YTO OHA COYYBCTBYeET 00e-
370JIeHHBIM kuTessiM [lagyn u GepeT ux moa cBoe MOKPOBUTEIBCTBO.

3akJaroueHmne

B pabote pemens mocTaBIeHHbBIE 33/1a91, TOCTUTHYTA 1EJTh NCCIIE0OBAHUS.

ITomBosst MTOT, MBI MPUXOIMM K BBIBOJY O TOM, 4TO 00pa3bl PyCCKOM KpecThsIHKH Beps! u ma-
JTlyaHCKOW TeprormHn beaTprude MOTYT paccMaTpHBaThCs Kak JIBe crenu(uaecKkre HHTePIpeTaIii
BIIOXHOBJICHHOTO MTOATHKOH J[. AlMreepu uieana MaJoHHEI (BO3TIOO0ICHHONR-TOCTIONRH ). [Tpu aTOM BX
00BeAMHSICT CIIEAYIOIIee.

1. Iox BmustaEeM T03THKH [. Anurbepu B panHei apamarypruu O. Yaiiabaa Bo3J1i00JeHHass
SIBJISIETCSI CBOET0 POIa AHTeJIOM-XPaHUTe eM (IPOBOAHUKOM) MeKAy MY KUuHOii u Borom. 3T1o
TTOMYEPKUBACTCS €€ CHMBOJIMUECKUMH CaKpabHBIMU CTaTyCaMU B JIFOOBH: «TajoMHUTIA» (pilgrim),
«CBAIICHHOCTYKUTEIBHUIIAY (votaress), «aHrem» (angel), «cBaras» (saint). Kak oTmedaer cam
O. Yaiimpa ycTamu n30paHHWKa TeprioruHu [lamyaHckoi, MECCHS SKeHIIMH 3aKITI0YacTCs B TOM,
9TOOBI C TIOMOIIEI0 CBOCH JTIOOBH cmacaTh AYIIH MY:KIuH (“it is women s mission by their love / To
save the souls of men...” [Ibid. P. 444]). OTa MUCCHS COOTBETCTBYET TyXOBHOMY INpEAHA3HAUCHUIO
Bearpude B kauecTBe MaIOHHBI KaK BO3TIOOIEHHOW-TOCTIONH B «HOBOM >km3am» JI. ATUTHEpH.

2. Ion Bmusauem J{. Anmursepu O. Yaitba B Hagaie TBOPUSCKOTO ITyTH BOCIIEBAECT HPABCTBEH-
HYIO YHCTOTY BO3.JII00JIEHHOI, 9yBCTBYS, YTO IMEHHO 3TO €€ Ka4e€CTBO MOXKET CIYKHUTh AyXOBHBIM
OPHEHTHPOM, O0ECIIEUNBAIONINM CTOJIb HEOOXOAMMYIO Ui MCTHHHOIO XyJOXXKHHWKAa CBSA3b € Ca-
KPaJbHBIM U BEYHbIM.

3. B ommune ot «HoBoit xu3am» [|. ANMUTEepH MBICJIBL 0 COCTPAAATETbHOM OTHOIIEHHH
BO3JII00JIEHHOH K reporo moay4daetr y O. Yaiiabaa 3ameTHo 0ojbiee pa3putue. [loTpeOHOCTH
MY’KYHHBI B MATEPHHCKOW HEKHOCTH BO3ITIOOJICHHOM, OY€BH/THO, SBISETCS TITyOOKO JIMYHBIM OTTEH-
KOM POMAaHTHYECKOTO YyBCTBa B MUpoBo33pernn O. Yaiinpaa. [lockoabKy aBTOp OBLT CPaBHUTENHEHO
o3aHUM pebeHkoM, Jlemn Yaiinsa Oblia HECKOJIBKO CTapIie OOBIYHOTO BO3pAcTa MaTEPH MOJIOIOTO
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yenoBeka. [lucaTens oTHOCHIICS K Hell ¢ OONBIINM MOYTEHHEM, OJJHAKO, OCO3HABAs €€ ysS3BUMOCTb,
He BCerja JIeNnics MepeKBaHUsIMHU U TOpeyblo yTpaT (cM. BBeieHue). O4eBUIHO, TOATOMY B Mpe-
crapneann O. Yainpaa o0 uaeanbHOM BO3NIIOOICHHOW Hallla OTpakeHHe MOTpeOHOCTh B IMOHU-
MaHMU ¥ 3a00Te. B IByX mepBbIX Ibecax aBTOpa reporHs Jake Ha3blBaeT M30paHHHWKA MaJbuUKOM
(boy), uato conanaet ¢ camouieHTrduKanuer O. Yainpna B cruxorBopenuu “Flower of Love”, tie
OH cpaBHHBaET cebsi U Bo3ooneHHyo ¢ Jlante u bearpuue.

MHcTUHKTHBHAS MaTepUHCKAst HEXKHOCTh Bepsl u repuornnu [lagyaHnckoil BOIUIONIAET, C OAHOM
CTOPOHBI, JII00OBB 3eMHYIO (peajbHyI0 3a00Ty 0 BO3IIOOIEHHOM), a ¢ APYTroil — JTI000Bb HEOECHYI0
(cBsI3b C cakpalbHBIM MUPOM uepe3 o0pa3 Mamonnsi-boromarepu). O. Yainpa cam akieHTHPYET
MATEePHHCTBO KAaK CBSIEHHOE 10 CBOeil CYIIHOCTH CBOWCTBO KeHINMHBI B mbece «lepuoruns
[MagyaHckas», oTchiiast k odpazam Manonusl: “Raphael, whose Madonnas are divine / Because
they are mothers merely” [Ibid. P. 432] («Padasnb, ubn Manonusl 60xecTBeHHbI, / [IpocTo motomy
YTO OHU MaTepn»).

B panneit apamaryprum O. Yaiiibia MaTepuHCKasi HEKHOCTD (KaK MpOsIBICHUE JTI00BU HEMo-
POYHOTO CBOWCTBA) OPrAaHHYHO JOMOJHSET HPABCTBEHHYI0 YHCTOTY CaKpPaJbHOI0O Haeajia Ma-
JIOHHBI KaK BO3JIFOOJIEHHOW-TOCIIOKHU, BIIOXHOBJICHHOTO MOATHKOM [|. Anurbepu.

CocTpananue n30paHHHIBI aKICHTUPYETCSI KAaK BHICOKOAYXOBHASI CHJIA, MUTAIOLIASI JTI000Bb!
B (uHAaJEe 00eHX Mbec OHO CTaHOBHTCS It repoeB O. Yaiinpaa yTenieHueM B MEHYThI CMEpPTEIIbHOM
OIAaCHOCTH ¥ CBOETO POJIa YyACCHBIM BHICHUEM MOCIIE CHA — IIPEKPACHBIM HaBaXKICHUEM Ha IPAHUIIC
JKU3HH U 3a0BIThS, YTO MEPEKIMKACTCS ¢ MOTHBaMU «HOBOI )KHU3HNY.

O060011as pe3ynbTaThl JaHHOTO W MPEABIAYIIEr0 HCCICAOBAaHNN, MBI TIPUXOANUM K CIEAYIOMIEMY
3akimodeHuto. Bepa Cabyposa jis mononoro O. Yaiinbnaa, kak bearpuue mis [I. Anurbepu, Mornia
BOIJIOMIATH TI00AILHBIA CUMBOJI — MHOTOTPaHHBIM B CBOEM CEMaHTHYECKOM OOraTCTBE Mjeall KeH-
[IMHBL.

Bepa CabypoBa — 3To pycckas magonHa O. Yaillibaa: OpraHuyHOE COYCTAHUE BIOXHOBIECHHO-
ro noaTHKoii J{. Anmureepu nieana Bo3m00ICHHONW-TOCIIONKH C MEHTAIbHBIMU YePTaMH KEHCKHUX MOp-
TPETOB U3 PYCCKOM MCTOPHMH, HAPOAHOM KyIbTYpHI U uTepatypsl (mpousseaenuii M. C. Typrenesa,
®. M. Jlocroesckoro, A. C. [Tymkuna, H. A. HekpacoBa) coBpemenHoro aBropy Beka. Panee [bo0ObI-
neBa, 2024] MbI y)Ke paccMOTpelH, Kak B o0pasze Bepbl packpbIBaeTcsi CaMOOTBEPKEHHAs! OT3bIBUH-
BOCTb KEH JIeKaOpUCTOB, BHEIIHSS XOJIOJHOCTh M BHYTPEHHsISI HEKHOCTh CHErypodKH, CTPOTOCTb
u iaMeHHoe cepaue Tarbsausl JlapuHol, HenpucTynHocTh AHHBI OJIMHIIOBOM M BETMYE€CTBEHHOCTD
HEKPACOBCKOU KPECThSIHKH.

lepnorunst IlamyaHckas B KadecTBe MaJOHHBI Kak BO3IOOJIEHHOW-TOCNOXM Oonee Onm3ka
(B cunmy crienuguKH XpOHOTOIa) K TPaAULMOHHBIM IpeacTaBieHusM o [IpexpacHoii ame. [Tpu sTom
C TIOMONIBIO0 00pa3a replorHHU aKIEeHTUPYETCs IEHHOCTh M ITyOOKasi MyJpOCTh XpUCTHAHCKOW (Hu-
J0cO(HU TYXOBHOTO OUHUILEHHS Yepe3 UCKYIJICHUE Irpexa.

HoBu3na pe3ynsTaroB cBsi3aHa C T€M, YTO FepoOMHAM MepBbIX nbec O. Yaiinpaa oObIYHO yie-
JSIeTCsl CPaBHUTEIBHO MaJlo BHUMaHus. JKeHCcKre 00pasbl B €ro TBOPYECTBE U3YUArOTCs [TPEeuMyIe-
CTBEHHO B aCleKTax aHaiu3a reHaepHbix poseit ([Bose, 1999] u np.), smancumnanuu u npotoheMu-
HusMma ([Weber, 2020] u ap.). Kenckue nepconaxu O. Yaiiibaa peko pacCMaTpUBAIOTCS ¢ TOUKH
3peHHs UX MMO3TUYHOCTH, XOTS ATOT PaKypc MPeJICTaBIAETCs JOTMUHBIM, YUUTBIBAsK U3SIIIHBIA CTUIIb
aBTOpa. 3HAYMMOCTB PE3YJIbTaTOB TAKXKe CBSA3aHA C aKTYaJIbHOCTBIO U3YUEHHS PYCCKUX MIEPCOHAXKEH
B 3apyO€IKHOI JIUTeparype.

Pe3ynbprarhl MO3BOJISAIOT MOABEPTHYTH COMHEHHUIO PACIIPOCTPAaHEHHOE MHEHHE O TOM, YTO B IPO-
m3BeaeHussx O. Yaiipjia 4yBCTBYETCS €r0 HEraTMBHOE OTHOIIEHHE K JKEHIIMHAM (CM. Halpumep:
[Banosa, 2013. C. 87] u ap.). Buaumo, B paHHUX Mbecax OHO SIBISETCS MOJOKUTEIBHBIM: 00pa3y
BO3JIIOOJICHHOM TPUIHCHIBAIOTCSI KOHKPETHBIE KaueCTBa — HPABCTBEHHAs YMCTOTA, BBIpAaKEHHAs 3a-
00Ta 0 APYTrHX, MO-MAaTEPUHCKH YyTKasi HEKHOCTh, CAMOOTBEPIKEHHOCTb.

[TpumeuarensHo, yTo O. Yailib] CBsI3bIBAN MOJOOHBIE YUEPTHl UMEHHO C PyCCKUM MEHTATHTETOM:
BEPOSITHO, TTOJT BIUsHUEM TiepeBoaoB npoussenenuit . M. Jloctoesckoro, U. C. Typrenesa u np. SB-
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Jsisich OoJiee MO3IHUM 0 BpeMEHH co3anusi, 00pa3 repuoruau [lagyanckoit 1o HEKOTOPOH cTENeHn
IyONHMpYeT CYIIHOCTh PYCCKOM KpecThsiHKH Bepbl (3a00Ta 0 Apyrux ¢ MepBbIX MUHYT CBOETO IMOsIBIIE-
HUSI, HepacTpadeHHasi MAaTePHHCKas He)KHOCTb, CAMOTIOKEPTBOBAHUE C LENIBIO CIIACTH N30paHHUKA).

JKeHckast caMOOTBEPKEHHOCTh U TTO-MAaTEPHHCKU YyTKas 3a00Ta, CHMBOJIMYECKH BBIPA)KEHHBIE
aBTOPOM B 00pa3e pycCKOH JEBYILIKH, BEPOSTHO, HEYACTO BCTPEYATUCH (BBHY Pa3IMUUil B MEHTAIIU-
TeTaX) B MPEUMYUICCTBEHHO IMparMaTui4HOM BUKTOPUAHCKOM 06HIGCTBG, a TaKiKe Cpeau MEPBbIX CTO-
POHHUIL JKEHCKOM OMaHCHUIIalluH. BO3MO)KHO, HWMCHHO B 5TOM CKpbITa UCTUHHAA IMpUYrHA Tpareanuunu
O. Vaiinp/a KaKk 4eIoBeKa U XyI0KHUKA.

Mgl xoTenu Obl MOCBSITUTH CBOE MCCIIEIOBaHUE HJicalla BO3IIOOICHHOW B paHHEW JpaMaTypruu
O. Yaitnpaa 170-neTuto co IHS POXKACHUS aBTOPA.
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